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George Frederick Handel, 1748

Thine Is the Glory

JUDAS MACCABEUS  5.5.6.5.6.5.6.5 with refrain

Edmond Louis Budry, 1884
Trans. R. Birch Hoyle, 1923; alt.
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1. Thineis the glo - ry, Ris-en, con-quering Son; End-less is  the
2. Lo! Je-susmeets us, Ris-en from the tomb; Lov-ing-ly He
3. No more we doubt Thee, Glo-rious Prince of  life! Life is nought with -
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vic - tory Thou o’er death hast won. An - gels in bright rai - ment
greets us, Scat-ters fear and gloom. Let the church with glad-ness
out Thee; Aid wus in  our strife.

Make us more than con-querors
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Rolled the stone a - way, Kept the fold-ed grave -clothes
Hymns of tri-umph sing, For the Lord now liv - eth;
Through Thy death-less  love; Bring us safe through Jor - dan
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Refrain (last time only)
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Where Thy bod- y lay.
Death hath lost its sting.
To  Thyhome a-bove. Thineis the glo-ry, Ris-en, con-quering Son;
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End - less is the vic - tory Thou o’er death hast won.
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WALKING WITH GOD

589 HerelI Am, Lord

“Whom shall 1 send?” 1 said, “Here am I. Send me.” Isaiah 6:8
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1.L theLord of sea and sky, I have heard My peo-ple cry.
2.1, theLord of snow and rain, I have borne My peo-ple’s pain.
3.1, theLord of wind and flame, I will tend the poor and lame.
x4 | J_g o h ﬁ i
b ¥ 4" . — f—‘i%
1 | T 2 | | 3 4 |
6 §4
Bm Em Em’  Am7 § ¢ §& Am e < 1?# Em’ D 1%
0 ﬁ N \ \ i N i - N ‘ I i
i ! ! A N y 2 \ ! 1
: T p3 1 g
AY v
%?&?——fwﬁ : . f‘l =
All who dwell in deep - estsin My hand will save.
I have wept for love of them, They turn a - way.
I  will set a feast for them, My hand will save.
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I who made the stars of night, I  will make their dark-ness bright.
I will break their hearts of stone, Give them hearts for love a - lone.
Fin-est bread 1  will pro-vide Till their hearts be sat - is - fied.
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Who will bear My light to them? Whom shall I  send?
I  will speak My word to them. Whom shall I  send?
I will give My life  to them. Whom shall I  send?
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TEXT: Daniel L. Schutte; based on Isaiah 6:8
MUSIC: Daniel L. Schutte
© Copyright 1981 by Daniel L. Schutte and New Dawn Music. All rights reserved. Used by permission.

HERE I AM, LORD
7.7.7.4.D. with Refrain



Refrain Harmony optional

COMMITMENT AND OBEDIENCE
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Here I am, Lord. Is it I, Lord? I have heard You
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call-ing in the night. I will go, Lord, If You
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lead me. I will hold Your peo - ple in my heart.
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LIFE IN CHRIST

407

Cuando el Pobre
When a Poor One

EL CAMINO  12.11.12 with refrain

J. A. Olivar and Miguel Manzano, 1976

J. A. Olivar and Miguel Manzano, 1976
Arr. Alvin Schutmaat

English trans. George Lockwood, 1989; alt.
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1. Cuan-doel po - bre na - da tie - na """ y aun re -
2. Cuan-do su - fre un hom-bre y lo - gra su con -
3. Cuan-do cre - ce la a - le-gi - ay nos i -
1. When a poor one who has noth - ing shares with
2. When at last  all those who  suf - fer find their
0 3. Whenour joy fills up our cup to o - ver -
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par - te, Cuan-do el hom-bre pa - sa
sue - lo, Cuan-do es-pe -ray no se
nun - da, Cuan-do di - cen nues-tros
strang-ers, When the thirst-y wa - ter
com - fort, When they hope though e - ven
flow - ing, When our lips can speak no
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sed ya - gua nos da, Cuan-do el dé - bil
can - sa de es-per - ar, Cuan-do a-ma - mos,
la - bios la ver-dad, Cuan-do a-ma - mos
give un - to us all, When the crip - pled
hope seems hope-less - ness, When we love though
words oth - er than true, When we know that
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Text and Music: © 1971 Ediciones Paulinas. Sole U.S. Agent: OCP Publications, 5536 NE Hassalo, Portland, OR 97213.
All rights reserved. Used by permission. Translation copyright © 1989 The United Methodist

Publishing House. Used by permission.



LIFE IN CHRIST
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a suvher-ma - no for - ta - le - ce,
aun-que el o - di - o nos ro - dee,
el sen - tir de los sen - ci - llos,
in their weak-ness strength-en  oth - ers,

hate at times seems all a - round us,

love for sim - ple things is  bet - ter,
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Estribillo
0 Refrain Bb A7 Dm
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Va Dios mis - mo ennues-tro mis - mo ca - mi - nar,
Then we know that Godstill goes  that road with us,
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Va Dios mis - mQ en nues-tro mis - mo ca - mi - nar.
Then we know that God still goes  that road with us.
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4. Cuando a bunda el bien y llena los hogares,
Cuando un hombre donde hay guerra pone paz,
Cuando “hermano” le llamamos al extraio, (Estribillo)

When our homes are filled with goodness in abundance,

When we learn how to make peace instead of war,
When each stranger that we meet is called a neighbor, (Refrain)




